
Read all instructions and review all illustrations before installing. Failure to observe these warnings could result in a 

there are no obstacles in unit’s path and that it is clear of walls during movement. Cords must be appropriate length to 
accommodate change in height. Keep children away from height adjustable base. Keep electrical components away 
from liquids. Do not sit or stand on base or worksurface. Do not open any components. Designed for a 10% duty cycle. 
two minutes on and eighteen minutes off. In the event of a power outage, or if the power cord is unplugged, a reset is 
required. See back page for reset instructions.

Lire toutes les instructions et étudier toutes les illustrations avant l’installation. L’inobservation de ces avertissements 
puisse entraîner un incendie ou un choc électrique. Utilizar dos o más personas par trasladar los productos de madera 
o lesiones corporales graves. S’assurer qu’il n’y a pas d’obstacles sur la trajectoire de l’unité et qu’elle est dégagée des 
murs pendant le movement. Les cables doivent avoir la longueur appropriée pour s’adapter au changement de hauteur. 
Tenir les enfants éloignés de la base réglable en hauteur. Gardez les composants électriques à l’écart des liquids. Ne 
pas s’asseoir ou se tenir debout sur la base ou la surface de travail. N’ouvrez aucun composant. Conçu pour un cycle 
de travail de 10%. Deux minutes allumées et dix-huit minutes éteintes. En cas de panne de courant, ou si le cordon 
d’alimentation est débranché, une réinitialisation est requise. Voir la dernière page pour les instructions de réinitialisa-
tion.

Lea todas las instrucciones y examine todas las ilustraciones antes de instalar. Incumplimiento de estas adverten-
cias podrían provocar un incendio o descarga eléctrica. Utilisez deux personnes ou plus lorsque le deplacement des 
produits du bois ou des blessures corporelles graves peut entraîner. Asegúrese de que no haya obstáculos en el 
camino de la unidad y que esté libre de muros durante el movimiento. Los cables deben ser de la longitud adecuada 
para adaptarse al cambio de altura. Mantenga a los niños alejados de la base ajustable en altura. Mantenga los com-

ningún componente. Diseñado para un ciclo de trabajo del 10%. Dos minutos activados y dieciocho minutos apagados. 
En caso de un corte de energía, o si el cable de alimentación está desenchufado, se requiere un reinicio. Ver la última 
página para las instrucciones de reinicio.
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This assembly includes:
Cet ensemble comprend:
Este conjunto incluye:

Height Adjustable Tables - Electric Motor Bases
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Fastener A
Vis A

Tornillo A

Fastener C
Vis C

Tornillo C

Fastener D
Vis D

Tornillo D

Fastener B
Vis B

Tornillo B

Place frame assembly on bottom of worksurface.
Ensemble cadre de place sur le bas de la surface de travail.

1.

IMPORTANT:
worksurface on cardboard or a carpeted surface.
IMPORTANT: 
surface de travail sur du carton ou une moquette.
IMPORTANTE: Para proteger el acabado durante el armado, 

piso con alfombra.

Tools required for assembly:
Outils requis pour l’assemblage:
Herramientas requeridas para el armado:

4mm

x16 x7 x2x12
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Slide inner channel to access leg attachment holes 
for securing legs to frame
Faites glisser le canal interne pour accéder aux trous 

2.
x8A

4. Align worksurface brackets to worksurface locator holes 
if provided. Otherwise, center base front to back and 
extend base to 1 1/2” from each end of worksurface.

Aligner les supports de la surface de travail sur les 
trous du localisateur si fournis. Sinon, centrer la base 
de l’avant vers l’arrière et étendre la base à 1 1/2” de 
chaque extrémité de la surface de travail.

proporcionan. De lo contrario, centre la base de adelante 
hacia atrás y extienda la base a 1 1/2” de cada extremo 

Slide control box to access center screw 
location.
Faites glisser le boîtier de commande pour 
accéder à l’emplacement de la vis centrale.
Deslice la caja de control para acceder a la 
ubicación del tornillo central.

x7C

3.

Slide worksurface brackets into sides of frame 
assembly.
Glissez les supports de la surface de travail sur 
les côtés du cadre de montage.

lados del armazón.

x4B

Install all eight bolts loosely, then tighten
Installez les huit boulons sans serrer, puis serrez 
Instale los ocho pernos sin apretar, luego apriételos
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Attach keypad controller to worksurface. Connect keypad, power cord, and motor cords to the control 
box. Use provided extension cord if needed.
Fixer le clavier contrôleur à la surface de travail. Connecter le clavier, le cordon d’alimentation et les 
cordons du moteur à la boîte de contrôle. Utilisez la rallonge fournie si necessaire.

y los cables del motor a la caja de control. Use el cable de extensión proporcionado si es necesario.

glides. Plug power cable into electrical 
outlet.
À l’aide de deux personnes, retournez la 
table et niveau plane. Branchez le câble 
d’alimentation dans une prise électrique.
El uso de dos personas, voltear la mesa 
una y nivelar el deslizamiento. Conecte el 
cable de alimentación en al tomacorriente.
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7. x2D

5.
x8B

6. x8A

1

2
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Resetting the base:
Réinitialiser la base:
Reiniciar la base:

1. Hold the “down” button until the base reaches its lowest position.
Maintenez le bouton “bas” jusqu’à ce que la base atteigne sa position la plus basse.
Mantenga presionado el botón “abajo” hasta que la base alcanza la posición más Baja.

2. Release the “down” button.
Relâchez le bouton “bas”.
Suelta el botón “abajo”.

3. Hold the “down” button again until the display states “RST”.

Mantenga presionado el botón “abajo” otra vez hasta que la pantalla indique “RST”.

4. Release the “down” button.
Relâchez le bouton “bas”.
Suelta el botón “abajo”.

5. Hold the “down” button again until the base lowers slightly, then raises back up.
Maintenez le bouton “bas” à nouveau jusqu’à ce que la base s’abaisse légèrement, puis lève. 
Mantenga presionado el botón “abajo” otra vez hasta que la base disminuye un poco, luego sube hacia arriba.

6. Release the “down” button. The base is now ready to use.
Relâchez le bouton “bas”. La base est maintenant prête à l’emploi.
Suelta el botón “abajo”. La base está ahora lista para usar.

Setting Memory Presets:

1. Adjust the base to the desired height.
Ajuster la base à la hauteur désirée.
Ajuste la base a la altura deseada.

2. Press “M” followed by the desired preset number.
Appuyez sur “M” suivi du numéro de préréglage souhaité.
Presione “M” seguido del número preestablecido deseado.

3. The preset is now set for that height.
Le préréglage est maintenant réglé pour cette hauteur.

.

Use Instructions
Mode d’emploi

Instrucciones de uso

IMPORTANT: Base must be reset before use and 
after every loss of power.

IMPORTANT: La base doit être réinitialisée avant 
utilisation et après chaque perte de puissance.

IMPORTANTE: La base debe reiniciarse antes de su 
uso y después de cada pérdida de potencia

 Resetting the base will require lowering past any set lower limit.
 Ensure there are no obstructions underneath the base while
 resetting.

 Assurez-vous qu’il n’y a pas d’obstructions sous la base lors de
 la réinitialisation.

 Reiniciando la base cancelará cualquier límite inferior 
 establecido. Asegúrese que no hay ningunas obstrucciones
 debajo de la base mientras es reinicializa.
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Setting Upper Limit:

1. Adjust the base to the desired maximum height.
Ajuster la base à la hauteur maximale désirée.
Ajuste la base a la altura máxima deseada.

2. Hold down the “M” button until the display states “S-”, then release the “M” button.

Mantenga presionado el botón “M” hasta que la pantalla indique “S-”. Suelta el botón “M”.

3. 

4. The maximum height is now set.

Setting Lower Limit:

1. Adjust the base to the desired minimum height.
Ajuster la base à la hauteur minimale désirée.
Ajuste la base a la altura mínima deseada.

2. Hold down the “M” button until the display states “S-”, then release the “M” button.

Mantenga presionado el botón “M” hasta que la pantalla indique “S-”. Suelta el botón “M”.

3.

 

4. The minimum height is now set.

Removing the Upper and lower Limits:
Enlever la partie supérieure et limite inférieure:
Eliminar los límites superior e inferior:

1. Hold down the “M” button until the display states “S-”, then release the “M” button.

Mantenga presionado el botón “M” hasta que la pantalla indique “S-”. Suelta el botón “M”.

2. 
Avant cinq secondes passent, maintenez le bouton “M” à nouveau pendant deux secondes.
Antes de pasar cinco segundos, mantenga presionado el botón “M” otra vez para dos segundos.

3. 

La pantalla parpadeará “555” y luego cambiará para mostrar la altura.

4. The upper and lower limits are now removed.
Les limites supérieure et inférieure sont maintenant supprimées.
Los límites superior e inferior ahora se eliminant.
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Press the "up" button, then release. Hold the "M" button until the display flashes "999" then 
changes to display the height.
Appuyez sur le bouton 'haut', puis relâchez. Maintenez le bouton “M” jusqu'à ce que l'affichage 
clignote “999” puis change pour afficher la hauteur.
Presione el botón 'arriba', luego suelte. Mantenga presionado el botón “M” hasta que la pantalla 
parpadee “999” y luego cambie para mostrar la altura.

Press the "down" button, then release. Hold the "M" button until the display flashes "000" then 
changes to display the height.
Appuyez sur le bouton 'bas', puis relâchez. Maintenez le bouton 'M' jusqu'à ce que l'affichage 
clignote “000” puis change pour afficher la hauteur.
Presione el botón 'abajo', luego suelte. Mantenga presionado el botón 'M' hasta que la pantalla 
destelle “000” y luego cambie para mostrar la altura.



Locking the control:
Verrouiller le contrôle:
Bloquee el control:

1. Hold the “M” button until the display switches from “S-” to “LOC”.

Mantenga presionado el botón “M” hasta que la pantalla cambia de “S-” a “LOC”.

2. The control is now locked.
Le contrôle est maintenant verrouillé.
El control ahora está bloqueado.

Unlocking the control:
Déverrouiller le contrôle:
Desbloquea el control:

1. Hold the “M” button until the display switches from “LOC” to the height display.
. 

Mantenga presionado el botón “M” hasta que la pantalla cambia de “LOC” a la pantalla de altura.

2. The control is now unlocked.
Le contrôle est maintenant déverrouillé.
El control ahora está desbloqueado.

.

Troubleshooting
Dépannage

Solución de problemas

Perform reset procedure if base is not functioning properly or if legs are uneven.
Effectuer la procédure de réinitialisation si la base ne fonctionne pas correctement ou si les pattes sont inégales.
Realice el procedimiento de reinicio si la base no está funcionando adecuadamente o si las piernas son desiguales.

If the display states “RST”, perform reset procedure.

Si la pantalla indica “RST”, realice el procedimiento de reinicio.

cables to control box). Then perform reset procedure.

(pieds aux câbles, câbles à la boîte de contrôle). Puis effectuez la procédure de réinitialisation.

(piernas a los cables, cables para controlar la caja). Luego realice un procedimiento de reinicio.

If the display states “HOT”, let base cool down for twenty minutes before use.

Si la pantalla indica “HOT”, deje que la base se enfríe durante veinte minutos antes de usarla.

 Resetting the base will require lowering past any set lower limit. Ensure there are
 no obstructions underneath the base while resetting.

Assurez-vous
 qu’il n’y a pas d’obstructions sous la base lors de la réinitialisation.

 Reiniciando la base cancelará cualquier límite inferior establecido. Asegúrese
 que no hay ningunas obstrucciones debajo de la base mientras es reinicializa.
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